
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

sanAtana-phalamanjari 
 
 In the kRti ‘sanAtana parama’ – rAga phalamanjari, SrI tyAgarAja pleads 
with Lord to have compassion on him.  
 
P  sanAtana parama pAvana  
 ghanA-ghana varNa kamal(A)nana 
 
A  tanavAD(a)nE(y)abhimAnamu  
 daivam(ai)na nIk(E)la 1kalgadO (sanAtana) 
 
C  rAj(A)dhip(A)nvaya sAgara  
 rAju nIvai vilasillitE  
 2tEjarillagA 3kRpa jUtuvE 
 I jagAna tyAgarAja sannuta (sanAtana) 
 
Gist 
 O Eternal Lord! O Supremely Holy! O Lord who is dark-cloud hued! O 
Lotus Faced! O Lord well-praised by this tyAgarAja! 
 Being a God, why affection towards me that I am Yours, wouldn't arise in 
You? 
 If it is true that, in this world, You are indeed shining as the moon born 
in the ocean of the dynasty of emperors, wouldn't You have shown grace (towards 
me) gloriously?  
 
Word-by-word Meaning 
 
P O Eternal Lord (sanAtana)! O Supremely (parama) Holy (pAvana)! O 
Lord who is dark-cloud (ghanA-ghana) (literally thick rainy cloud) hued (varNa)! 
O Lotus (kamala) Faced (Anana) (kamalAnana)! 
 
A  Being (aina) a God (daivamu) (daivamaina), why (Ela) affection 
(abhimAnamu) towards me that (anE) I am Yours (tanavADu) 
(tanavADanEyabhimAnamu) wouldn't arise (kalgadO) in You (nIku) (literally to 
You) (nIkEla)? 



 O Eternal Lord! O Supremely Holy! O Lord who is dark-cloud hued! O 
Lotus Faced! 
 
C If it is true that, in this (I) world (jagAna), You (nIvu) (nIvai) are indeed 
shining (vilasillitE) as the moon (rAju) born in the ocean (sAgara) of the dynasty 
(anvaya) of emperors (rAja adhipa) (rAjAdhipAnvaya),  
 wouldn't You have shown (jUtuvE) grace (kRpa) (towards me) gloriously 
(tEjarillagA) (literally shiningly)?  
 O Lord well-praised (sannuta) by this tyAgarAja! 
 O Eternal Lord! O Supremely Holy! O Lord who is dark-cloud hued! O 
Lotus Faced! 
 
Notes –  
Variations – 
 1 – kalgadO – kalugadu.  
 
References – 
 
Comments -  
 2 – tEjarillagA – 'shiningly' – In the present context, it means that '...You 
would have protected me such that it stands out (tEjarillagA)'.   
 3 – kRpa jUtuvE – this is interrogative-cum-affirmative sentence. Such 
language niceties cannot be properly brought out in translation to English.  This 
kRti is a nindA-stuti.  

 Devanagari 

{É. ºÉxÉÉiÉxÉ {É®ú¨É {ÉÉ´ÉxÉ  
   PÉxÉÉ-PÉxÉ ´ÉhÉÇ Eò¨É(™ôÉ)xÉxÉ 
+. iÉxÉ´ÉÉ(b÷)xÉä(ªÉ)Ê¦É¨ÉÉxÉ¨ÉÖ  
   nèù´É¨ÉèxÉ xÉÒ(Eäò)™ô Eò±MÉnùÉä (ºÉ) 
SÉ. ®úÉ(VÉÉ)ÊvÉ({ÉÉ)x´ÉªÉ ºÉÉMÉ®ú  
   ®úÉVÉÖ xÉÒ´Éè Ê´É™ôÊºÉÊšôiÉä 
   iÉäVÉÊ®úšôMÉÉ EÞò{É VÉÚiÉÖ´Éä 
   <Ç VÉMÉÉxÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ºÉzÉÖiÉ (ºÉ) 

 English with Special Characters 

pa. san¡tana parama p¡vana  
   ghan¡-ghana var¸a kama(l¡)nana 
a. tanav¡(·a)n®(ya)bhim¡namu  
   daivamaina n¢(k®)la kalgad° (sa) 
ca. r¡(j¡)dhi(p¡)nvaya s¡gara  
   r¡ju n¢vai vilasillit® 



   t®jarillag¡ k¤pa j£tuv® 
   ¢ jag¡na ty¡gar¡ja sannuta (sa) 

 Telugu 
xms. xqs©y»R½©«s xmsLRiª«sV Fyª«s©«s  

   xmnsV©ycxmnsV©«s ª«sLñRi NRPª«sV(ÍØ)©«s©«s 

@. »R½©«sªy(²R¶)®©s[(¸R¶V)Õ³Áª«sW©«sª«sVV  

   \®μ¶ª«s\®ªsV©«s ¬ds(ZNP[)ÌÁ NRPÌæÁμ][ (xqs) 

¿RÁ. LS(ÇØ)μ³j¶(Fy)©«s*¸R¶V rygRiLRi  

   LSÇÁÙ ¬ds\®ªs −sÌÁzqsÖýÁ¾»½[ 

   ¾»½[ÇÁLjiÌýÁgS NRPXxms ÇÁÚ»R½V®ªs[ 

   C ÇÁgS©«s »yùgRiLSÇÁ xqs©«sVõ»R½ (xqs) 

 Tamil 
T. ^]ôR] TWU TôY]  
   L4]ôþL4] YoQ LU(Xô)]] 
A. R]Yô(P3)ú](V)©4Uô]Ø  
    ûR3YûU] ¿(úL)X LpL3úRô3 

N. Wô(_ô)§4(Tô)uYV ^ôL3W  
   Wô_÷ ¿ûY ®X³p−úR 
   úR´WpXLô3 dÚT _øÕúY 
   D _Lô3] jVôL3Wô_ ^uàR 

 
ØRpþØ¥Ytú\ôú]! Øt±Ûm çúVôú]!  
LôoØ¡p YiQô! LUX ØLjúRôú]! 

 
Eu]Yù]u\ úSNm,  
ùRnYUô] E]dúLu úRôu\ôúRô? 
 ØRpþØ¥Ytú\ôú]! Øt±Ûm çúVôú]!  
 LôoØ¡p YiQô! LUX ØLjúRôú]! 

 
úTWWNoLs ÏXùUàm LP−u  
U§ ¿VôL J°oYôVô¡p, 
Uôh£ûUVôL LÚûQ ùNnYôúV, 
CqÜX¡p; §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 ØRpþØ¥Ytú\ôú]! Øt±Ûm çúVôú]!  
 LôoØ¡p YiQô! LUX ØLjúRôú]! 

 Kannada 

®Ú. ÑÚ«Û}Ú«Ú ®ÚÁÚÈÚß ®ÛÈÚ«Ú  



   YÚ«Û-YÚ«Ú ÈÚÁÚ| OÚÈÚß(ÅÛ)«Ú«Ú 
@. }Ú«ÚÈÛ(sÚ)«æÞ(¾Úß)»ÈÚáÛ«ÚÈÚßß  
   ¥æçÈÚÈæßç«Ú ¬Þ(OæÞ)Ä OÚÄX¥æàÞ (ÑÚ) 
^Ú. ÁÛ(eÛ)©(®Û)«ÚÊ¾Úß ÑÛVÚÁÚ  
   ÁÛdß ¬ÞÈæç ÉÄÒÆÇ}æÞ 
   }æÞdÂÄÇVÛ OÚä®Ú dà}ÚßÈæÞ 
   C dVÛ«Ú }ÛÀVÚÁÛd ÑÚ«Úß−}Ú (ÑÚ) 

 Malayalam 
]. k\mX\ ]ca ]mh\  
   L\mþL\ hcvW Ia(em)\\ 
A. X\hm(U)t\(b)`nam\ap  
   ssZhssa\ \o(tI)e IevKtZm (k) 
N. cm(Pm)[n(]m)\zb kmKc  
   cmPp \ossh hneknÃntX 
   tXPcnÃKm Ir] PqXpth 
   Cu PKm\ XymKcmP k¶pX (k) 

 Assamese 

Y. aXçTöX Y»] Yç¾X  
   HXç-HX ¾Sï Eõ](_ç)XX 
%. TöX¾ç(Qö)åX(Ì^)×\ö]çX]Ç  
   éV¾ê]X XÝ(åEõ)_ Eõ“ãVç (a) 
$Jô. »ç(Lç)×Wý(Yç)³¾Ì^ açG»  
   »çLÇ XÝê¾ ×¾_×a×{ãTö 
   åTöL×»{Gç EÊõY LÉTÇöã¾ 
   < LGçX ±Ì^çG»çL a~ÇTö (a) 

 Bengali 

Y. aXçTöX YÌ[ý] Yç[ýX  
   HXç-HX [ýSï Eõ](_ç)XX 



%. TöX[ýç(Qö)åX(Ì^)×\ö]çX]Ç  
   éV[ýê]X XÝ(åEõ)_ Eõ“ãVç (a) 
»Jô. Ì[ýç(Lç)×Wý(Yç)XŸÌ^ açGÌ[ý  
   Ì[ýçLÇ XÝê[ý ×[ý_×a×{ãTö 
   åTöL×Ì[ý{Gç EÊõY LÉTÇöã[ý 
   < LGçX ±Ì^çGÌ[ýçL a~ÇTö (a) 

 Gujarati 

~É. »É{ÉÉlÉ{É ~É−÷©É ~ÉÉ´É{É  
   PÉ{ÉÉ-PÉ{É ´ÉiÉÇ Hí©É(±ÉÉ){É{É 
+. lÉ{É´ÉÉ(eô){Éà(«É)Ê§É©ÉÉ{É©ÉÖ  
   qäö´É©Éä{É {ÉÒ(Hàí)±É Hí±NÉqöÉà (»É) 
SÉ. −÷É(X)ÊyÉ(~ÉÉ){´É«É »ÉÉNÉ−÷  
   −÷ÉWÖð {ÉÒ´Éä Ê´É±ÉÊ»ÉÎ±±ÉlÉà 
   lÉàWðÊ−÷±±ÉNÉÉ HÞí~É WÚðlÉÖ´Éà 
   > WðNÉÉ{É l«ÉÉNÉ−÷ÉWð »É}ÉÖlÉ (»É) 

 Oriya 

`. j_Ð[_ `eþc `Ðg_  
   O_Ð-O_ gZà Lc(mþÐ)__ 
@. [_gÐ(X)Ò_(¯Æ)bÞþcÐ_cÊ  
   Ò]ßgÒcß_ _Ñ(ÒL)mþ LmçþNÒ]Ð (j) 
Q. eþÐ(SÐ)^Þ(`Ð)_çg¯Æ jÐNeþ  
   eþÐSÊ _ÑÒgß gÞmþjÞmîÞþÒ[ 
   Ò[SeÞþmîþNÐ Ló` SË[ÊÒg 
   C SNÐ_ [ÔÐNeþÐS j_ðã[ (j) 

 Punjabi 

a. n`sY` ajg asm`  



   K`s-K` mjX Eg(ks)`` 
A. Y`ms(U)`¡(h)uegs`gx  
   ]¤mg¤` `v(E~)k EkI]¨ (n) 
M. js(Os)u_(as)`¯h nsIj  
   jsOx `vm¤ umkun°ukY~ 
   Y~Ouj°kIs uFa OyYxm~ 
   Bv OIs` YisIjsO n°`xY (n) 
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